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Prayers by Ganapati Muni for the Protection of Mother India  

(Compiled from इन्द्राणी सप्तशती Indrāṇī Saptaśatī composed by Vasishtha Ganapati 

Muni)  

*** Compiled, edited and translated by Dr. Sampadananda Mishra 

 

Introduction 

Vasishtha Ganapati Muni (1878–1936) was the first and foremost disciple of Bhagavan 

Ramana Maharshi (1879–1950). He was a mighty spiritual personality with a vast knowledge 

of Sanskrit and the whole tradition therein. A yogi, poet, philosopher, critic, scholar, an eloquent 

speaker, an ardent devotee of Mother India, who did intense tapasya to attain his goals: the 

attainment of India’s freedom and revival of the Vedic teachings. He untiringly endevoured to 

reveal the inner significances of the Vedic hymns, and believed that the future of India rests on 

a complete revival of the Vedic truths. 

Among many of his writings in Sanskrit, इन्द्राणी सप्तशती Indrāṇī Saptaśatī is a poetic marvel. 

It is a poem containing seven hundred verses in the praise of Indrāṇī, the consort of Indra of 

the Vedas. This was composed by Sri Vasishtha Ganapati Muni in 1922, while he was 

doing tapas in the Mango tree cave on the mount of Arunachala, in Tiruvanna Malai, Tamil 

Nadu. Although, it was summer, and the sky was cloudless — bright with sunlight, at the time 

of composition of the seven hundred verses, every evening there appeared in the sky,  flashes 

of lightning, indicating the very presence of Indrāṇī — the great vajra-vairocani Shakti of 

Indra. This stotra was later revised and the final version of the text was completed much later  
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by the Muni in March 1931, during his stay at Sirsi in North Kannada District. He removed 

many verses from the original text, added new verses, and amended a few. 

The Muni composed this grand poem in seven different metres used in the Vedas: 

gāyatrī, uṣṇik, anuṣṭubh, bṛhatī, paṅkti, triṣṭubh and jagatī   

(गायत्री, उष्णिक्, अनुषु्टभ्, बृहती, पङ््कष्ि, ष्त्रषु्टभ्, जगती). These verses are distributed over seven śatakas (a 

century of verses) — each śataka is composed in one of the seven Vedic metres. A śataka is 

further divided in to four parts with twenty-five verses in each. Each verse of this stotra reflects 

the glory of the Goddess Indrani. Here the seer-poet has reconciled Indra of the Vedas with 

Maheshwara (the great controller) of the Tantras. In this stotra many of the secrets of the Vedas, 

Yoga and Mantras have been revealed. It is interesting to note that in this saptashati, goddess 

Renuka, the mother of Parashurama (the sixth incarnation of Lord Vishnu) and Draupadi (a 

character in the Mahabharata) have been specially extolled as the two incarnations of the great 

Divine Mother — the Mahashakti. 

In the first invocatory verse of each stabaka the alluring smile of the Divine Mother is 

praised and in the second verse of the same stabaka, the poet prays the goddess to protect this 

land of Bharata. In the twenty-fourth verse of every stabaka, the poet seeks for grace of the 

Divine Mother to be an instrument in the immense task of serving his country in order that it 

regains its past glory. In the twenty-sixth stabaka, (where all the verses are written in a metre 

called jaloddhata-gati) the Muni by using the refrain तवाम्ब चरणं व्रजामि शरणि् tavāamba caraṇaṁ 

vrajāmi śaraṇam — O mother, I seek refuge in thy feet, prays again and again to the goddess 

Indrani for the upliftment and protection of his country at this juncture when all human efforts 

are not enough to release her from the bondage of darkness and inertia. 

In one of his letters (dated 1.7.1931) Ganapati Muni had written to his Guru, Bhagavan 

Ramana Maharshi that he has achieved everything by his tapas: the glory of Mantra, the 

essence of Yoga, the realization of Kunadalini Shakti, the mastery over the Shastras, but he is 

not satisfied. He expressed that now his satisfaction lies only in devotion: devotion to Bhagavan 

Ramana maharshi, devotion to Bhagavan Indra and devotion to Bhagavati Bharatamata. From 

this one learns what an ardent devotee he was of Mother India — Bhavani Bharati. 

इन्द्राणी सप्तशती Indrāṇī Saptaśatī is a wonderful poetic composition in which one experiences the 

rhythmic power of the various meters used to express the thoughts and emotions of the Muni. 

In the last verse of every stabaka, the name of the metre, in which the verses of that stabaka are 

composed, is mentioned. The saint-poet followed this style in each of the twenty-eight 
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stabakas. In the second stabaka, Indrani is praised in the form of space (ether) in a marvelous 

manner. The ninth stabaka has the Ultimate Reality as its subject matter. In the eleventh stabaka, 

the poet has described various Upanishadic Vidyas, with great poetic beauty. In this highly 

fascinating poem, every reader is sure to be entertained by its poetic excellence where there is 

an effortless play of alliterations. 

This compilation contains fifty-six verses from इन्द्राणी सप्तशती Indrāṇī Saptaśatī that are 

concerned with Ganapati Muni’s prayers for the protection of Mother India. 

The verses are compiled and presented here with English translation. 

अगष्तमवीयाामपगतधैयााम्। 

अवतु शष्ि मे जष्नभुवमायााम्॥२॥* 

agatimavīryāmapagatadhairyām| 

avatu śaci me janibhuvamāryām||2|| 

May Shachi, consort (or the feminine power) of Indra, protect the noble land of my birth; the 

land now helpless, bereft of strength and forbearance. 

(* the numbers here refer to the verse numbers in indrāṇī saptaśatī) 

अवष्ि जगत्त्वं कुष्िष्शभुजस्था। 

अव मुष्नभूष्मं गिपष्तधीस्था॥२४॥ 

avasi jagattvaṁ kuliśibhujasthā| 

ava munibhūmiṁ gaṇapatidhīsthā||24|| 

O goddess Shachi, being in the arms of Indra, you drive the entire world; You whom I behold 

in my meditations,  do extend your favour to save Mother India, the land of my birth. 

भीताम् अरिधूतामायाावष्नमेताम्। 

िम्राष्ि बधुानां दूनामव दीनाम्॥२७॥ 

bhītām aridhūtāmāryāvanimetām| 

samrājñi budhānāṁ dūnāmava dīnām||27|| 
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O goddess, sovereign Mother of all wise, be kind to save this land of all wise and noble ones; 

so shaken by the hostile forces,  it has become timid, wretched and distressed. 

ष्वशं्व वहिीदं जम्भारिभजुस्था। 

आयाान्वह मातवाष्िष्ठमष्तस्था॥४९॥ 

viśvaṁ vahasīdaṁ jambhāribhujasthā| 

āryānvaha mātarvasiṣṭhamatisthā||49|| 

O goddess Shachi, held lovingly in the arms of Indra you rule over this universe; in deep and 

intense contemplation I visualize and pray …, do take care of the noble children of Mother 

India. 

इन्राणयााः करुिािोकाश्शोकहृताः। 

भूयािूभाितक्ष्मायै के्षमकृताः॥५२॥ 

indrāṇyāḥ karuṇālokāśśokahṛtaḥ| 

bhūyāsūrbharatakṣmāyai kṣemakṛtaḥ||52|| 

O Mother, may compassionate glances of yours, grant freedom from all miseries and sufferings; 

I pray, may those be for the safety and happiness and prosperity of the land of Bharata. 

शिां देष्व ष्वधेह्याताानामवने। 

इन्रस्येव भुजां वाष्िष्ठस्य मष्तम्॥७४॥ 

śaktāṁ devi vidhehyārtānāmavane| 

indrasyeva bhujāṁ vāsiṣṭhasya matim||74|| 

O goddess supreme, in the task of saving the fallen and distressed children of this land, make 

my mind strong and powerful like the arms of Indra. 

आभातु करुिा िा भाितभुष्व। 

िुत्रामिुदृशो यद्वष्न्नजष्दष्व॥७७॥ 

ābhātu karuṇā sā bhāratabhuvi| 

sutrāmasudṛśo yadvannijadivi||77|| 
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May that Grace emanating from the all-protecting beautiful glance of the Divine Mother, shine 

on the land of Bharata, as it shines effulgently on its own world. 

िंवधाय शष्ि स्वं देशमष्वतुम्। 

बाहोरिव हिेबुादे्धमाम बिम्॥९९॥ 

saṁvardhaya śaci svaṁ deśamavitum| 

bāhoriva harerbuddhermama balam||99|| 

O Mother Shachi, enhance the strength of my mind’s intelligence, so then with that mind, 

strong like the arms of Indra, I can protect my own country. 

ष्वधाय रिपुदूष्तं ष्नधाय िुदशायाम्। 

पुिोमतनुजाता ष्धनोतु भितक्ष्माम्॥१०२॥ 

vidhāya ripudūtiṁ nidhāya sudaśāyām| 

pulomatanujātā dhinotu bharatakṣmām||102|| 

O Mother Shachi, daughter of Puloma, destroy the enemies of this land of Bharata and bring 

all good fortune to it. 

ददातु भितक्ष्माष्वषादहििाय। 

अिं बिमुदािा जयन्तजननी मे॥१२४॥ 

dadātu bharatakṣmāviṣādaharaṇāya| 

alaṁ balamudārā jayantajananī me||124|| 

O all-victorious and noble Mother, impregnate me with immense strength and make me all-

powerful so then I can make my motherland free from all afflictions. 

कारुणयामृतष्ििा शिा शक्रमष्हणयााः। 

पे्रक्षा भाितभूमेदौबाल्यं ष्वधुनोतु॥१२७॥ 

kāruṇyāmṛtasiktā śaktā śakramahiṣyāḥ| 

prekṣā bhāratabhūmerdaurbalyaṁ vidhunotu||127|| 

O Mother Shachi, the eternal companion of Indra, may thy powerful glance emanating nectar 

like compassion, shake off all weaknesses of the land of Bharata. 
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ष्भन्नां िङ््कघिहस्ैाः ष्िन्नां शत्रुभिेि। 

पातुं भाितभूष्मं मातदषे्ह बिं मे॥१४९॥ 

bhinnāṁ saṅghasahasraiḥ khinnāṁ śatrubhareṇa| 

pātuṁ bhāratabhūmiṁ mātardehi balaṁ me||149|| 

O Mother supreme, give me strength to save my land of Bharata, now distressed by the enemies 

and divided into many groups. 

अमृतं िङ््कष्किन््या प्रििन््येह दृष््टया। 

िुििािी बिाढ्यां भितक्ष्मां किोतु॥ १५२॥ 

amṛtaṁ saṅkirantyā prasarantyeha dṛṣṭyā| 

surarājñī balāḍhyāṁ bharatakṣmāṁ karotu|| 152|| 

O Mother, the consort of great god Indra, may thy nectar showering extended glance infuse the 

land of Bharata with strength and power. 

िुििाजस्य कान्ते निष्िंहस्य िूनुम्। 

बिवन्तं कुरु ्वं भितक्ष्मावनाय॥१७४॥ 

surarājasya kānte narasiṁhasya sūnum| 

balavantaṁ kuru tvaṁ bharatakṣmāvanāya||174|| 

O Mother Indrani, beloved of the god of gods, instill into me perfect strength and make me 

powerful enough to protect my beloved Bharata. 

हितु दुाःिभिप्रिृतमश्रुजिम्। 

भितभूिुदृशो बिष्जतो िमिी॥१७७॥ 

haratu duḥkhabharaprasṛtamaśrujalam| 

bharatabhūsudṛśo balajito ramaṇī||177|| 

Mother India is in intense pain and grief; May Indrani, the loving lady of Indra, wash away the 

tears flowing from her charming eyes. 
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गिपष्तं कुरुताद्भितभूम्यवने। 

अमिभूपतेाः ष्प्रयतमा िबिम्॥१९९॥ 

gaṇapatiṁ kurutādbharatabhūmyavane| 

amarabhūpateḥ priyatamā sabalam||199|| 

O beloved lady of the king of the immortal world, make me (Ganapati) strong and able in 

protecting Mother India. 

िाजन्ती िवाभूतेषु िवाावस्थािु िवादा। 

माता िगास्य ष्ि्पायात् पौिोमी भाितष्क्षष्तम्॥२०२॥ 

rājantī sarvabhūteṣu sarvāvasthāsu sarvadā| 

mātā sargasya citpāyāt paulomī bhāratakṣitim||202|| 

O Mother Paulomi, in the form of consciousness in this creation, you shine in all beings, 

always, in all situations, do protect the land of Mother India. 

शष्िगािपताेः काये प्रवहन्ती िनातनी। 

भाितस्य ष्क्रयादस्य बध्यमानस्य िक्षिम्॥२२४॥ 

śaktirgaṇapateḥ kāye pravahantī sanātanī| 

bhāratasya kriyādasya badhyamānasya rakṣaṇam||224|| 

O Mother Indrani, in the form of eternal energy you are always present in me; I pray, extend 

your kind support and make this sacred land of Bharata free from its imprisonment. 

भाितभूपद्मदृशो दुदाशया क्षीितनोाः। 

बाणपमजस्ं ष्वगिद्वािवभामा हितु॥२२७॥ 

bhāratabhūpadmadṛśo durdaśayāa kṣīṇatanoḥ| 

bāṣpamajasraṁ vigaladvāsavabhāmā haratu||227|| 

O beloved of Indra, misfortune has overpowered Mother India and has left her bereft of all 

strength; wash away, O Mother, the heavy tears flowing from her lotus like eyes. 
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पातुष्ममं स्वं ष्वषयं हन्त ष्ििाष्न्नष्वाजयम्। 

ष्कङ््ककिमीशे ष्वभयं मां कुरु पयााप्तशयम्॥२४९॥ 

pātumimaṁ svaṁ viṣayaṁ hanta cirānnirvijayam| 

kiṅkaramīśe vibhayaṁ māṁ kuru paryāptaśayam||249|| 

O supreme Mother, bless me so, then fearless I can save my country that has been sleeping and 

has not been victorious for long. 

पाष्ह पिैहृातिािां नेत्रगिज्जिधािाम्। 

भाितभूष्ममनाथां देष्व ष्वधाय िनाथाम्॥२५२॥ 

pāhi parairhṛtasārāṁ netragalajjaladhārām| 

bhāratabhūmimanāthāṁ devi vidhāya sanāthām||252|| 

O Goddess Indrani, my Motherland now has no support, she has been utterly ruined by the 

enemies, I pray, o Mother, be with her, lend her all your support, wash away the tears streaming 

from her eyes and bring her back all that she has lost. 

पातुष्ममं ष्नजदेशं िवाष्दशािु िपाशाम्। 

अम्ब ष्वधाय िमथं मां कुरु देष्व कृताथाम्॥२७४॥ 

pātumimaṁ nijadeśaṁ sarvadiśāsu sapāśām| 

amba vidhāya samarthaṁ māṁ kuru devi kṛtārtham||274|| 

O Mother, O goddess Supreme, make me the able instrument in fulfilling the mission: to save 

my Motherland now chained and incarcerated, ill-treated and tormented. 

उ्थाप्य पुणयिञ्ियं िम्मर्द्ा पापिंहष्तम्। 

िा भाितस्य िम्पदे भूयाद्बिारिभाष्मनी॥२७७॥ 

utthāpya puṇyasañcayaṁ sammardya pāpasaṁhatim| 

sā bhāratasya sampade bhūyādbalāribhāminī||277|| 

Raising all virtues and annihilating all falsehood, may the beloved of Indra bring prosperity to 

the Mother India. 
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आ्मीयदेशिक्षिे शिं किोतु िवाथा। 

पापष्द्वषां ष्प्रयङ््ककिी वष्िष्ठष्मन्रिुन्दिी॥२९९॥ 

ātmīyadeśarakṣaṇe śaktaṁ karotu sarvathā| 

pāpadviṣāṁ priyaṅkarī vasiṣṭhamindrasundarī||299|| 

O Mother, the beauteous consort of Indra, you love those who fight against falsehood; O 

goddess, give me immense strength, so then I can protect my country. 

अध्वनो गष्ितिििामध्विष्क्षष्तमष्वभवाम्। 

आदधातु पष्थ ष्वमिे वैभवे ि हरितरुिी॥३०२॥ 

adhvano galitacaraṇāmadhvarakṣitimavibhavām| 

ādadhātu pathi vimale vaibhave ca haritaruṇī||302|| 

O Indrani, my Motherland, the land of sacrifice, has fallen from her path, set her aright; she 

has lost all her riches, bring her back all her glories, splendours and opulence. 

िष्क्षतुं भितष्वषयं शिष्मन्रहृदयििी। 

िन्रष्बम्बरुष्ििमुिी िा ष्क्रयादु्भष्व गिपष्तम्॥३२४॥ 

rakṣituṁ bharataviṣayaṁ śaktamindrahṛdayasakhī| 

candrabimbaruciramukhī sā kriyādbhuvi gaṇapatim||324|| 

O Shachi, sweetheart of Indra, your face is as bright and beautiful as the shining moon, I pray 

to you, bless me with immense strength needed for the protection of my Motherland. 

अष्ििष्नगमष्िद्धन्तो बहुमुष्नविबुद्धान्ताः। 

िुिपरिबृढशुद्धान्ताः भितविूमतीमव्यात्॥३२७॥ 

akhilanigamasiddhanto bahumunivarabuddhāntaḥ| 

suraparibṛḍhaśuddhāntaḥ bharatavasūmatīmavyāt||327|| 

O Mother, this is the land perfected by the sacred words of the Veda; the land enlightened by 

the many great sages and saints; the land purified by the assembling gods; O goddess, do save 

this land of Bharata from all its sufferings. 
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अनवितगिद्बाणपां भितविुमतीं त्रातुम्। 

ष्वतितु दष्यताष्जणिोगािपष्तमुनये शष्िम्॥३४९॥ 

anavaratagaladbāṣpāṁ bharatavasumatīṁ trātum| 

vitaratu dayitājiṣṇorgaṇapatimunaye śaktim||349|| 

O Indrani, consort of Indra, see how tears stream forth from the eyes of my dearest Mother 

India; I pray again and again, O goddess, give me strength to come to her help. 

दृष्ष्टष्वशेषैश्शीततिैभूायानुकम्पैाः पुणयतमैाः। 

भाितभूमेस्तापतष्तं वािवकान्ता िा हितु॥३५२॥ 

dṛṣṭiviśeṣaiśśītatarairbhūryanukampaiḥ puṇyatamaiḥ| 

bhāratabhūmestāpatatiṁ vāsavakāntā sā haratu||352|| 

May the beloved of Indra wipe out the miseries of the land of Bharata by Her glorious and 

soothing glance, full of compassion. 

दुाःष्ितमेतच्छ्रीिष्हतं भाितिणडं िवाष्हतम्। 

त्रातुमधीशा स्वजागताः िुक्षमबुष्दं्ध मां कुरुताम्॥३७३॥ 

duḥkhitametacchrīrahitaṁ bhāratakhaṇḍaṁ sarvahitam| 

trātumadhīśā svarjagataḥ sukṣamabuddhiṁ māṁ kurutām||374|| 

May the sovereign Mother of the heavenly world make my mind strong and able to save the 

land of Bharata, the land that has now lost all its splendours and in much affliction, and the 

land whose progress is always for the welfare of the rest of the world. 

शृणव्किाा िदयािोका िोकेन्रस्य ष्प्रयनािी िा। 

ष्न्याक्रोशैष्वारुदद्वािीं पायादतेां भितक्षोिीम्॥३७७॥ 

śṛṇvatkarṇā sadayālokā lokendrasya priyanārī sā| 

nityākrośairvirudadvāṇīṁ pāyādetāṁ bharatakṣoṇīm||377|| 

Mother Indrani, dearest to Indra: She answers the sincere calls of her devotees, She is all-

compassionate, may She relieve the land of Bharata tortured and tormented by the enemies. 
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ष्िन्नां ष्भन्नां िुतिां िन्नामन्नाभावादष्भताः ष्िन्नाम्। 

एतां पातुं भितक्षोिीं जाये ष्जणिोाः कुरु मां शिम्॥३९९॥ 

chinnāṁ bhinnāṁ sutarāṁ sannāmannābhāvādabhitaḥ khinnām| 

etāṁ pātuṁ bharatakṣoṇīṁ jāye jiṣṇoḥ kuru māṁ śaktam||399|| 

O Mother Indrani, give me strength, make me the powerful instrument in saving the land of 

Bharata, the land now cut off from its spirit, divided, and suffering all over from the lack of 

material strength. 

वीष्क्षतैाः कृपाष्न्वतैहािन्ती पातकाष्न मङ््कगिं भिन्ती। 

जम्भभेष्दजीष्वतेश्विी मे जन्मदेशमुज्ज्विं किोतु॥४०२॥ 

vīkṣitaiḥ kṛpānvitairharantī pātakāni maṅgalaṁ bhaṇantī| 

jambhabhedijīviteśvarī me janmadeśamujjvalaṁ karotu||402|| 

She, who takes away all sins by her compassionate and gracious glance; She, who  issues forth 

the words of auspiciousness; May She, the beloved consort of Indra, bring back the glory and 

splendour to the land of my birth. 

भाितष्क्षतरेिदं जनन्याश्शोकजन्यबाणपवारि हतुाम्। 

देष्ह शष्िमाष्श्रताय मह्यं पाष्ह धमाष्मन्रष्ित्तनाथे॥४२४॥ 

bhāratakṣiteridaṁ jananyāśśokajanyabāṣpavāri hartum| 

dehi śaktimāśritāya mahyaṁ pāhi dharmamindracittanāthe||424|| 

O Indrani, you rule from within the heart of Indra; see how Mother India is in utter grief and 

pain; give me strength and make me able in wiping out tears rolling down from her eyes, save 

the Dharma of this country, this is what I supplicate, O Mother. 

करुिया प्रिोष्दता ष्क्रयाद्भितभूष्ममक्षयष्श्रयम्। 

िििकञ्जिाजष्दष्न्दिा िुिनिेश्विस्य िुन्दिी॥४२७॥ 

karuṇayā pracoditā kriyādbharatabhūmimakṣayaśriyam| 

caraṇakañjarājadindirā suranareśvarasya sundarī||427|| 
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O Mother Indrani, beloved of Indra, shower your grace on the land of Bharata and make it the 

land of eternal beauty and splendour. 

तव पिे मिीष्िवीियस्तनुगुहां प्रष्वश्य ष्वश्रतुे। 

भितभूष्मिक्षिोर्द्तं गिपष्तम् ष्क्रयािुरुज्ज्विम्॥४४९॥ 

tava pare marīcivīcayastanuguhāṁ praviśya viśrute| 

bharatabhūmirakṣaṇodyataṁ gaṇapatim kriyāsurujjvalam||449|| 

O Mother, supreme and glorious, I have given myself for the sake of saving Mother India, may 

thy light enter into my being and kindle the fire in me. 

दुष्टिोकदष्वष्ठपदाब्जा ष्शष्टशोकष्नवाििदक्षा। 

नाकिोकमहीपष्तिामा भाितस्य धुनो्विुिाष्न॥४५२॥ 

duṣṭalokadaviṣṭhapadābjā śiṣṭaśokanivāraṇadakṣā| 

nākalokamahīpatirāmā bhāratasya dhunotvasukhāni||452|| 

O Mother, thy lotus-feet have the power to crush the wicked and take away the sorrows of the 

wise and noble ones; O beloved of the king of the heavenly world, wash away all miseries and 

sufferings of Mother India. 

स्वगाभूपष्तिोिनभाग्यश्रीश्शिीिवती जिजाक्षी। 

भाितस्य किोतु िमथं िक्षिे निष्िंहतनूजम्॥४७४॥ 

svargabhūpatilocanabhāgyaśrīśśarīravatī jalajākṣī| 

bhāratasya karotu samarthaṁ rakṣaṇe narasiṁhatanūjam||474|| 

O Mother, your lotus-like eyes are such a great pleasure for Indra, the ruler of the heavenly 

world; give me immense strength and make me able in protecting my Motherland. 

िुतिामधनामष्तष्िन्नामधुना बहुिं ष्विपन्तीम्। 

परिपातु जग्त्रयनेत्री भितष्क्षष्तष्मन्रपुिन्री॥४७७॥ 

sutarāmadhanāmatikhinnāmadhunā bahulaṁ vilapantīm| 

paripātu jagattrayanetrī bharatakṣitimindrapurandhrī||477|| 
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O Mother Indrani, the three worlds are your three eyes; I pray for the protection of this land of 

Bharata, the nation which now has lost all its riches, which is extremely sad and overly 

weeping. 

भितष्क्षष्तिक्षिकमाणयष्भधाय मनोिमुपायम्। 

अथ देष्व ष्वधाय ि शिं कुरु मां कृष्तनं शष्ि भिम्॥४९९॥ 

bharatakṣitirakṣaṇakarmaṇyabhidhāya manojñamupāyam| 

atha devi vidhāya ca śaktaṁ kuru māṁ kṛtinaṁ śaci bhaktam||499|| 

O Mother, I have made up my mind to offer myself entirely for the protection of the land of 

Bharata; as an ardent devotee of yours, I pray, O Shachi, do guide me, make me able in 

achieving the goal, and show me the right path. 

अशेषपापौघष्नवाििाय भाग्यस्य पाकाय ि देविािी। 

शोकाकुिां भाितभषू्ममेतां िोकस्य माता हृदये किोतु॥५०२॥ 

aśeṣapāpaughanivāraṇāya bhāgyasya pākāya ca devarājñī| 

śokākulāṁ bhāratabhūmimetāṁ lokasya mātā hṛdaye karotu||502|| 

O goddess, you are the mother of all, take to your heart this land of Bharata, now much afflicted, 

wash away all its sins and make it once again the land of good fortune. 

प्रिणडिष्णड प्रमदे पुिाष्ि पुिािवीिस्य मनोष्धनाथे। 

प्रयच्छ्ि पातुं पटुतां पिां मे पुणयाष्ममामायाष्नवािभूष्मम् ॥५२४॥ 

pracaṇḍacaṇḍi pramade purāṇi purāṇavīrasya manodhināthe| 

prayaccha pātuṁ paṭutāṁ parāṁ me puṇyāmimāmāryanivāsabhūmim||524|| 

O Mother I adore you in your terrible form, I worship you as the ancient goddess, I revere you 

as the beloved of Indra, the ever leading hero; O Mother, give me the supreme strength and 

make me able in salvaging this land of noble hero-warriors. 

अन्निोपकृशभीरुकप्रजां ष्भन्नभावबिहीननेतृकाम्। 

वािवस्य विवष्िानी पिैिष्दातामवतु भाितावष्नम्॥५२७॥ 
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annalopakṛśabhīrukaprajāṁ bhinnabhāvabalahīnanetṛkām| 

vāsavasya varavarṇinī parairarditāmavatu bhāratāvanim||527|| 

O Indrani, the people of this sacred land now are suffering from the lack of food, and hence 

from weakness; they behave like cowards, and the leaders leading this country too have no 

strength to serve her and have a different attitude; I pray, O Mother, do protect this land of 

Bharata now extremely tortured and tormented by the enemies. 

भाितष्क्षष्तष्वषादवाििे त्िुतं गिपष्तं कृतोर्द्मम्। 

आदधातु पटुमजुानष्स्मता दुजानप्रमथनक्षमा शिी॥५४९॥ 

bhāratakṣitiviṣādavāraṇe tatsutaṁ gaṇapatiṁ kṛtodyamam| 

ādadhātu paṭumarjunasmitā durjanapramathanakṣamā śacī||549|| 

O goddess Shachi, your face shine with a pure smile, you are all powerful in annihilating the 

wicked, I have made up my mind and I do persevere in dispelling the miseries of the land of 

Bharata, make me all powerful, O Mother. 

पुणयिरित्रा मुष्नजनगीता वािवकान्ता ष्त्रभुवनमाता। 

व्ििभावादवतु ष्वदूनां भाितभूष्मं धनबिहीनाम्॥५५२॥ 

puṇyacaritrā munijanagītā vāsavakāntā tribhuvanamātā| 

vatsalabhāvādavatu vidūnāṁ bhāratabhūmiṁ dhanabalahīnām||552|| 

O Indrani, soveign Mother of the three worlds, the saints and sages sing thy virtues with intense 

devotion, shower your love and compassion on this land, as a mother does on her child, and 

save your Bharata now weakened by the enemies and with no strength and wealth. 

भाितभूमेाः शुिमपहन्तुं श्रेष्ठमुपायं पुनिवगन्तुम्। 

वािवजाये ष्दश मम बुष्दं्ध पावष्न माये कुरु ष्िष्द्धम्॥५७४॥ 

bhāratabhūmeḥ śucamapahantuṁ śreṣṭhamupāyaṁ punaravagantum| 

vāsavajāye diśa mama buddhiṁ pāvani māye kuru siddhim||574|| 
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O Mother Indrani, impel my mind and give it the strength to understand the finest means to 

dispel the afflictions of the land of Bharata; O Mother, I praise thy crystalline purity, help me 

in accomplishing this mission. 

िुिनृपतेदाष्यता ष्वनताष्हतशमनी िुष्िताष्मतिैाः। 

विकरुिावरुिाियदृङ्मम जननीमवतादवष्नम्॥५७७॥ 

suranṛpaterdayitā vinatāhitaśamanī lulitāmitaraiḥ| 

varakaruṇāvaruṇālayadṛṅmama jananīmavatādavanim||577|| 

O Mother, the consort of the king of the gods, your glance is an ocean of compassion that can 

annihilate the miseries of all those who take refuge in thee; my Motherland is tortured by the 

enemies, do protect it O Mother. 

पिवशगामष्शवेन वतृां भितधिां परिपातुष्ममाम्। 

पटुमष्तवाष्रक्रयमातनुताद्गिपष्तमभ्रहयप्रमदा॥५९९॥ 

paravaśagāmaśivena vṛtāṁ bharatadharāṁ paripātumimām| 

paṭumativākkriyamātanutādgaṇapatimabhrahayapramadā||599|| 

O goddess Shachi, consort of Indra, bestow on me a sharp intellect, excellent speech and 

dynamic action, and make me the fit instrument in saving the land of Bharata now imprisoned 

and surrounded  by evil forces. 

नमदम्याष्किीटकृतैाः ष्किैाः कमठपृष्ठष्नभे प्रपदेऽङ््कष्कता। 

परिष्धनोतु शिी भितष्क्षतवेृाष्जनजािमजािमकम्पनम्॥६०२॥ 

namadamartyakirīṭakṛtaiḥ kiṇaiḥ kamaṭhapṛṣṭhanibhe prapade’ṅkitā| 

paridhinotu śacī bharatakṣitervṛjinajālamajālamakampanam||602|| 

O Mother, the gods prostrate before you by placing their heads at your lotus-like feet and the 

constant touch of their crowns has caused scars on your feet; O Mother, now your feet have 

become strong like the back of a tortoise; O Shachi shake off the bundle of affliction that the 

Mother India is carrying and make her free from all miseries and fears. 
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िुिधिापष्तजीष्वतनाथया स्वजननष्क्षष्तिक्षिकमाष्ि। 

पटुतमो जन एष ष्वधीयताष्मह तया हतया तु िमूहया॥६२४॥ 

suradharāpatijīvitanāthayā svajananakṣitirakṣaṇakarmaṇi| 

paṭutamo jana eṣa vidhīyatāmiha tayā hatayā tu samūhayā||624|| 

O Mother Shachi, you are the very life of Indra, the king of the gods, annihilate the evil and 

make me capable in the act of protecting the land of my birth. 

प्रिूष्िजगताः ष्प्रया मघवताः कृपाकष्ितया कटाक्षकिया। 

ष्नतान्तमगतेष्वाकुष्णठतमतधेुानोतु भितष्क्षतेिकुशिम्॥६२७॥ 

prasūstrijagataḥ priyā maghavataḥ kṛpākalitayā kaṭākṣakalayā| 

nitāntamagatervikuṇṭhitamaterdhunotu bharatakṣiterakuśalam||627|| 

O Mother, consort of Indra, you are the creatrix of all the three worlds; the land of Bharata now 

has lost its power of discernment and thus is in utter darkness; cast, O Mother, your 

compassionate glance on this land and make it free from all evils. 

ष्वनष्टष्वभवाष्ममां पुनिष्प ष्श्रयाष्विष्ितां ष्वधातुमजिे। 

स्वजन्मपृष्थवीं स्विीशदष्यते ष्दशेगािपतेाः किाय पटुताम्॥६४९॥ 

vinaṣṭavibhavāmimāṁ punarapi śriyāvilasitāṁ vidhātumajare| 

svajanmapṛthivīṁ svarīśadayite diśergaṇapateḥ karāya paṭutām||649|| 

O Mother Imperishable, the consort of the king of heaven, make my arms strong enough to 

bring back the lost glory and riches of the land of my birth, so then it can glitter again with all 

its splendour and in its full brilliance. 

भितष्क्षतेष्स्तष्मिमाशु हि्वारििातुिीकृतष्वमोहमतेाः। 

िष्विक्षतोऽप्यष्धकमंशुमती पष्वपाष्िष्ित्तदष्यता वष्नता॥६५२॥ 

bharatakṣitestimiramāśu haratvāricāturīkṛtavimohamateḥ| 

ravilakṣato’pyadhikamaṁśumatī pavipāṇicittadayitā vanitā||652|| 
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O Mother, the consort of almighty Indra, dispel apace the darkness of the land Bharata, the 

consciousness of which has been deluded by the deceitful act of the enemies; O Mother, make 

it shine again spreading its all brilliant rays like a thousand suns. 

भितष्क्षतेाः शुभष्वधाष्यषु िा ष्वबुधष्क्षतीशदष्यता दयया। 

धनशष्िबन्धुबिहीनमष्प प्रथमं किोतु गिनाथमुष्नम्॥६७४॥ 

bharatakṣiteḥ śubhavidhāyiṣu sā vibudhakṣitīśadayitā dayayā| 

dhanaśaktibandhubalahīnamapi prathamaṁ karotu gaṇanāthamunim||674|| 

O Mother, you are the consort of the king of all wise; though I am now deprived of wealth, 

strength and friends to support, yet I want to become the first and foremost among all the well-

wishers of Mother India; O Mother, be pleased with me and fulfill my desire. 

अष्वष्दतमागातयाष्तष्वषणिां गष्तमपहाय ष्ििाय ष्नषणिाम्। 

भितधिामष्नमेषधरित्रीपष्तगृष्हिी परिपातु िष्वत्री॥६७७॥ 

aviditamārgatayātiviṣaṇṇāṁ gatimapahāya cirāya niṣaṇṇām| 

bharatadharāmanimeṣadharitrīpatigṛhiṇī paripātu savitrī||677|| 

Knowing not the way to deliver herself from the trap of the enemies, Mother India is now in a 

state of utter dejection and for long she has been sleeping; O Mother, you are the savior, the 

consort of all vigilant and all powerful Indra, do protect this land of Bharata. 

कुरु करुिाििष्ििष्निीके्ष विनपथाष्तगिदु्गििके्ष। 

शष्ि निष्िंहजमाष्हतगीतं भितधिामष्वतुं पटुमेतम्॥।६९९॥ 

kuru karuṇārasasiktanirīkṣe vacanapathātigasadguṇalakṣe| 

śaci narasiṁhajamāhitagītaṁ bharatadharāmavituṁ paṭumetam|||699|| 

O Mother, your sweet glance is full of compassion, your endless glories are beyond description; 

yet I offer these words in praise of your glories, O Mother, give me immense strength and 

enable me to protect the land of Bharata.  
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